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พระสมณกฤษฎีกา 
เรื่องพระศาสนจกัรคาทอลิก จารตีตะวนัออก 

ORIENTALIUM ECCLESIARUM 
 

อารมัภบท 
 

1. พระศาสนจกัรคาทอลกิเคารพยกย่องสถาบนั จารตีพธิกีรรม ธรรมประเพณีพระศาสนจกัร  และ
มาตรฐานการด าเนินชวีติครสิตชนของบรรดาพระศาสนจกัรตะวนัออกเป็นอย่างสูง เนื่องจากเป็นพระศา
สนจกัรที่น่านับถือมาแต่โบราณกาล และเป็นที่ประจกัษ์ชดัว่าพระศาสนจกัรเหล่านัน้มธีรรมประเพณีที่

สบืทอดจากบรรดาอคัรสาวก และต่อเนื่องมาทางบรรดาปิตาจารย์ของพระศาสนจกัร1  ซึ่งเป็นส่วนหนึ่ง
ของมรดกการเผยแสดงของพระเจ้าที่มอิาจแบ่งแยกได้ในพระศาสนจกัรสากล ดงันัน้  สภาสงัคายนา
นี้จงึให้ความเอาใจใส่ต่อบรรดาพระศาสนจกัรตะวนัออก ซึ่งเป็นสกัขพียานถึงธรรมประเพณีนี้ เพื่อ
พระศาสนจกัรเหล่านัน้จะได้เจรญิรุ่งเรอืง  และปฏบิตัิภารกิจหน้าที่ที่ได้รบัมอบหมายมานัน้ดว้ยความ
เขม้แขง็ใหม่เยีย่งอคัรสาวก สภาสงัคายนานี้จงึก าหนดหลกัเกณฑบ์างประการขึน้มาเสรมิกบัหลกัเกณฑ์
เหล่านัน้ที่เกี่ยวข้องกับพระศาสนจกัรสากล ส่วนหลักเกณฑ์อื่น ๆ นัน้ ให้อยู่ในดุลพินิจของสมชัชา
พระสงัฆราชตะวนัออกและสนัตะส านัก 
 
บรรดาพระศาสนจกัรหรือจารีตต่างๆ 
2. พระศาสนจกัรคาทอลกิ เป็นพระศาสนจ ักรศกัดิส์ ทิธิ  ์เป็นพระกายทิพย์ของพระคริสตเจ้า 
ประกอบดว้ยสตับุรุษครสิตชนรวมตวักนัเป็นหนึ่งเดยีวในพระจติเจา้ ดว้ยความเชื่อเดยีวกนั ศลีศกัดิส์ทิธิ ์
เดยีวกนั และอยู่ภายใตก้ารปกครองเดยีวกนั พวกเขารวมตวักนัเป็นชุมชนกลุ่มต่างๆ ผูกพนัอยู่ด้วยกนั
โดยพระฐานานุกรม  ท าให้เกิดเป็นพระศาสนจกัรหรอืกลุ่มจารตีที่แยกจากกนั   ระหว่างกลุ่มจารตี
ต่าง ๆ  เหล่านี้มสีายสมัพนัธ์อันน่าชื่นชม ความหลากหลายในพระศาสนจกัรมิได้เป็นอันตรายต่อ
เอกภาพของพระศาสนจกัรแต่อย่างใด แต่กลับแสดงให้เห็นเอกภาพนี้ เพราะพระศาสนจกัรคาทอลิก
ตระหนักดีว่าแต่ละพระศาสนจกัร  หรือแต่ละกลุ่มจารตีควรธ ารงรกัษาธรรมประเพณีของตนไว้อย่าง
ครบถ้วน และแต่ละพระศาสนจกัรควรปรบัวิถีทางชีวิตของตนให้สอดคล้องกัน ตามความจ าเป็นที่

แตกต่างกนั ทัง้ในเรื่องเวลาและสถานที2่ 
 
3.     แต่ละพระศาสนจกัร  ไม่ว่าจะเป็นพระศาสนจกัรตะวนัออก หรอืพระศาสนจกัรตะวนัตก แม้จะ
แตกต่างกนัในเรื่อง “จารตี” กล่าวคอืในเรื่องพธิกีรรม ระเบยีบวนิัยของพระศาสนจกัรและมรดกดา้นชวีติ
จติ แต่ละพระศาสนจกัรได้รบัมอบหมายให้อยู่ในการอภบิาลดูแลของพระสนัตะปาปา เนื่องด้วยพระองค์
เป็นผู้ได้รบัเลอืกใหเ้ป็นผูส้บืต าแหน่งของนักบุญเปโตร  เป็นประมุขปกครองพระศาสนจกัรสากลนี้  แต่ละ
พระศาสนจกัรหรอืแต่ละจารตีมศีกัดิศ์รเีท่าเทยีมกนั ดงันัน้ แต่ละพระศาสนจกัรจงึไม่อยู่เหนือกว่า หรอื



สงูส่งกว่าพระศาสนจกัรอื่นในเรื่องจารตี มสีทิธเิดยีวกนัและอยู่ภายใตก้ฎระเบยีบเดยีวกนั   รวมทัง้เรื่อง
การประกาศข่าวดแีก่นานาชาติ (เทยีบ มก16:15)   ภายใตก้ารชีแ้นะของพระสนัตะปาปา 
 
4.  ดงันัน้ ในทุกส่วนทัว่โลก จงึตอ้งหาวธิชี่วยปกป้องและส่งเสรมิแต่ละพระศาสนจกัรให้เจรญิก้าวหน้า  
และเพื่อบรรลุจุดหมายดังกล่าว ควรมีการจดัตัง้ชุมชนวัด (parishes) และเขตปกครองสังฆต าบล 
(hierarchy) ขึน้ ณ ที่ซึง่บรรดาครสิตชนเรยีกรอ้งผลประโยชน์ด้านชวีติจติ อย่างไรก็ตาม พระฐานานุกรม 
ของแต่ละพระศาสนจกัรทีแ่ตกต่างกนั ซึง่มอี านาจปกครองตามกฎหมาย ในเขตหนึ่งหรอืในเขตเดยีวกนั 
ควรพยายามส่งเสรมิการท างานเป็นหนึ่งเดยีวกนั ด้วยการประชุมปรกึษาหารอืกนัเป็นประจ า และควร
พยายามค ้าจุนภารกจิต่าง ๆ ร่วมกนั เพื่อเสรมิสรา้งประโยชน์สุขของศาสนา และเพื่อธ ารงรกัษาระเบยีบ

วนิัยของบรรดาสงฆอ์ย่างมปีระสทิธภิาพยิง่ขึน้3 
 บรรดาสงฆแ์ละบรรดาผูป้รารถนาเขา้สู่ศลีบวชเป็นพระสงฆ์ ควรไดร้บัการอบรมสัง่สอนใหรู้เ้รื่อง
จารตีต่าง ๆ และโดยเฉพาะกฎเกณฑ์ปฏบิตัิที่ต้องน าไปประยุกต์ใชก้บัปัญหาเรื่องจารตีสมัพนัธ์ต่าง ๆ 
ส่วนบรรดาครสิตชนฆราวาสควรได้รบัการสอนค าสอนให้เรยีนรู้เรื่องจารตีต่าง ๆ และกฎเกณฑ์จารตี
เหล่านัน้ดว้ย  
 สุดท้าย ครสิตชนคาทอลกิแต่ละคนและทุกคน รวมทัง้ผู้รบัศลีล้างบาปของครสิตจกัรหรอืนิกายอื่น
ทีม่ใิช่คาทอลกิ ซึง่เขา้มาร่วมความสมัพนัธส์มบูรณ์กบัพระศาสนจกัรคาทอลกิ ต้องรกัษาจารตีของตนไว้

อย่างสุดความสามารถ4 ทัง้นี้โดยไม่ขดักบัสทิธทิี่จะขอความช่วยเหลอืจากทางสนัตะส านัก ในกรณี
พเิศษที่เกีย่วกบับุคคล ชุมชนครสิตชนหรอืเขตพื้นที่ต่างๆ สนัตะส านักเป็นผู้ตดัสนิสูงสุดในเรื่องครสิต 
ศาสนสมัพนัธโ์ดยลงมอืกระท าการเอง หรอืโดยผ่านทางผูม้อี านาจหน้าที่ ทัง้นี้แลว้แต่โอกาสอนัควร ด้วย
จติตารมณ์แห่งครสิตศาสนสมัพนัธ ์โดยออกเป็นขอ้แนะน า  กฤษฎกีาหรอืบทบญัญตัติามทีเ่หน็สมควร 
 
 
การสงวนรกัษามรดกด้านชีวิตจิตของพระศาสนจกัรตะวนัออก 
 
5.   ประวตัิศาสตร์ ธรรมประเพณี  และสถาบนัต่างๆ มากมายของพระศาสนจกัร เป็นสกัขีพยาน

เด่นชดัถึงคุณความดยีิง่ใหญ่ที่พระศาสนจกัรสากลเป็นหนี้ต่อพระศาสนจกัรตะวนัออกทัง้หลาย5 ดงันัน้ 
สภาสงัคายนาจงึไม่เพยีงแต่ให้ความเคารพนับถืออย่างสูงต่อมรดกด้านพระศาสนจกัร และด้านชวีติจติ 
ซึง่สมควรได้รบัการยกย่องสรรเสรญิอย่างยิง่เท่านัน้ แต่ไม่ลงัเลใจที่จะถือว่า  มรดกเหล่านัน้เป็นมรดก
ของพระศาสนจกัรสากลดว้ย  เพราะเหตุนี้ พระศาสนจกัรจงึประกาศอย่างสง่าว่าบรรดาพระศาสนจกัร
ตะวนัออก เช่นเดยีวกบัพระศาสนจกัรตะวนัตก  มสีทิธสิมบูรณ์และมหีน้าทีต่อ้งปกครองตนเอง ตามกฎ
วนิัยที่แต่ละพระศาสนจกัรมีอยู่แล้ว เพราะทุกพระศาสนจกัรสมควรได้รบัการยกย่องสรรเสรญิ ด้วย
เหตุผลการเป็นพระศาสนจกัรที่น่านับถือมาแต่โบราณ ทัง้ยงัสอดประสานอย่างดยีิง่กบัคุณลกัษณะของ
ครสิตชน และเหมาะกบัการส่งเสรมิความดงีามของวญิญาณทัง้หลาย  



 
6.  สมาชกิทัง้หลายของพระศาสนจกัรจารตีตะวนัออก   ควรตระหนักและเชื่อมัน่ว่าพวกเขาสามารถและ
ควรต้องสงวนรกัษาจารตีพธิกีรรมอนัชอบธรรม และวถิีทางด าเนินชวีติที่เป็นอยู่ของตนไวเ้สมอ และมัน่ใจ
ดว้ยว่าสิง่เหล่านี้จะไม่แปรเปลีย่นไป เวน้แต่เพื่อปรบัปรุงชุมชนของตนใหด้ขีึน้เท่านัน้ ทุกสิง่ตอ้งไดร้บักา
ปฏบิตัจิากบรรดาสมาชกิของพระศาสนจกัรจารตีตะวนัออกเอง นอกจากนัน้ พวกเขาตอ้งแสวงหาความรู้
ใหม้ากขึ้น และรูจ้กัใชส้ิง่เหล่านัน้อย่างถูกต้องเสมอ และหากพวกเขาขาดตกบกพร่องบ้าง เพราะความ
แปรปรวนของยุคสมยัและผู้คน พวกเขาต้องหาวธิกีารต่าง ๆ เพื่อกลบัมาสู่ธรรมประเพณีดัง้เดมิของตน
ใหไ้ด ้
 ผูม้ตี าแหน่งหน้าที่ หรอืผูท้ างานศาสนบรกิารต่าง ๆ ย่อมมโีอกาสอยู่เสมอที่จะติดต่อสื่อสารกบั
พระศาสนจกัรตะวนัออก หรอืครสิตชนตะวนัออก  จงึจ าเป็นต้องได้รบัการอบรมให้เหมาะสมกบัการท า
หน้าที่ของตน ทัง้เรื่องความรูแ้ละการใหค้วามเคารพต่อจารตีต่าง ๆ  กฎวนิัย ขอ้ค าสอน ประวตัศิาสตร ์

และคุณลกัษณะเฉพาะของบรรดาสมาชกิพระศาสนจกัรจารตีตะวนัออก6 เพื่อให้การท างานแพร่ธรรม
ของพวกเขาเกิดประสทิธผิลยิง่ขึ้น บรรดานักบวชและสมาคมต่าง ๆ ของพระศาสนจกัร จารตีละติน  
ที่ท างานอยู่ในประเทศตะวนัออก  หรอือยู่ท่ามกลางครสิตชนจารตีตะวนัออก ไดร้บัค าแนะน าเป็นพเิศษ
ให้พวกเขาจดัตัง้บ้าน หรอืแม้กระทัง่เขตปกครองส าหรบัผู้ถือจารตีตะวนัออกขึ้น ทัง้นี้ตามที่จะสามารถ

กระท าได7้ 
 
พระสงัฆอยักาของพระศาสนจกัรจารีตตะวนัออก 
 
7.  พระสงัฆอยักา (Patriarchate)  เป็นสถาบนัหนึ่งที่มีอยู่ในพระศาสนจกัรมาตัง้แต่ยุคแรกเริ่มแล้ว   

และเป็นที่ยอมกรบัของสภาสงัคายนาครัง้แรก ๆ 8 “พระสฆัอยักาตะวนัออก” หมายถึง พระสงัฆราชผู้
เป็นประมุขที่มอี านาจปกครองตามกฎหมาย เหนือบรรดาพระสงัฆราช ไม่เว้นแมแ้ต่พระสงัฆราชนคร 
บรรดาสมณะ และคริสตชนทัง้หลายของเขตแดนของตนหรอืของจารีตของตน เป็นไปตามประมวล

กฎหมายพระศาสนจกัร ทัง้นี้โดยไม่ขดักบัการเป็นประมุขสงูสุดขององคพ์ระสนัตะปาปา9 
 ทีใ่ดก็ตามทีม่กีารแต่งตัง้พระฐานานุกรม (hierarch) ของจารตีใดขึ้นมา นอกเขตปกครองพระสงัฆ
อยักา สงฆ์ท่านนัน้ก็ยงัคงผูกพนัอยู่กบัสงัฆต าบล ในเขตปกครองของพระสงัฆอยักาของจารตีนัน้อยู่
เสมอ ทัง้นี้เป็นไปตามประมวลกฎหมายพระศาสนจกัร 
 
8.     แม้เขตปกครองพระสงัฆอยักาบางแห่งมมีาก่อน  และเขตปกครองบางเขตมขีึน้มาภายหลงักต็าม 
ถงึกระนัน้ทุกเขตปกครองมศีกัดิศ์รแีบบพระสงัฆอยักาเท่าเทยีมกนัทัง้สิน้ ทัง้นี้โดยไม่ขดักบัล าดบัการให้

เกยีรตทิีม่อียู่อย่างถูกตอ้งชอบธรรมแลว้แต่อย่างใด10 
 



9.   จากธรรมประเพณีโบราณของพระศาสนจกั บรรดาพระสงัฆอยักาของพระศาสนจกัรตะวนัออก 
สมควรไดร้บัเกยีรตพิเิศษ เมื่อค านึงถงึว่าแต่ละท่านเป็นผูท้ีไ่ดร้บัเลอืกใหป้กครองเขตพระสงัฆอยักาของ
ตนในฐานะเป็นบดิาและประมุข 
 ดงันัน้   สภาสงัคายนานี้จงึตกลงใจใหม้กีารจดัเรื่องสทิธแิละอภสิทิธิต์่าง ๆ ของพระสงัฆอยักา
ขึน้ใหม่ ใหส้อดคล้องกบัธรรมประเพณีโบราณของแต่ละพระศาสนจกัร และให้เป็นไปตามกฤษฎีกาต่าง 

ๆของสภาสงัคายนาทัง้หลายดว้ย11 
 สทิธิและอภิสทิธิต์่าง ๆ ที่เป็นปัญหา เป็นสทิธแิละอภิสิทธิท์ี่ท่านได้รบัในสมยัที่มคีวามสมัพนัธ์
เป็นหนึ่งเดยีวกัน ระหว่างพระศาสนจกัรตะวนัออกกับพระศาสนจกัรตะวนัตก สิทธแิละอภิสิทธิเ์หล่านัน้
จะตอ้งไดร้บัการปรบัใหเ้ขา้กบัสภาวะการณ์สมยัใหม่ดว้ย 
 พระสงัฆอยัการ่วมกับสมชัชาพระสงัฆราชของตน  ถือเป็นอ านาจสูงสุดส าหรบักิจการทุกเรื่องของ
เขตปกครองสงัฆอัยกา  ทัง้เรื่องสิทธิการจดัตัง้เขตปกครองใหม่  (new eparchies)  และการแต่งตัง้
พระสงัฆราชของจารตีของตนภายในเขตแดนปกครองของพระสงัฆอยักา ทัง้นี้โดยไม่ขดักบัสทิธทิีม่อิาจ
ลบลา้งไดข้องพระสนัตะปาปา ทีส่ามารถเขา้แทรกจดัการในกรณีต่าง ๆ 
 
10. ตามประมวลกฎหมายพระศาสนจกัร  สิง่ที่กล่าวถึงพระสงัฆอยัการนัน้ ใช้ได้กบับรรดาพระอคัร

สงัฆราช ผูท้ าหน้าทีป่กครองทัง้หมดในแต่ละพระศาสนจกัรหรอืจารตีนัน้12 
 
11. สภาสงัคายนานี้พิจารณาเหน็ว่า  ต าแหน่งหน้าที่พระสงัฆอยักาในพระศาสนจกัรตะวนัออก เป็น
รูปแบบการปกครองที่เป็นประเพณีสบืทอดกนัมาแต่โบราณ สภาสงัคายนานี้ปรารถนาอย่างยิง่ใหม้กีาร
จดัตัง้เขตปกครองพระสงัฆอยักาใหม่ขึ้น ในเขตพื้นที่ซึง่มคีวามจ าเป็น โดยสภาสงัคายนา หรอืโดยพระ

สนัตะปาปา13 
 
ระเบียบวินัยของศีลศกัด์ิสิทธ์ิ 
 
12. สภาสงัคายนานี้ ขอยืนยนัและรบัรองระเบียบวินัย ที่มีมาแต่โบราณของศีลศักดิส์ิทธิ ์ซึ่งมีอยู่ใน
พระศาสนจักรตะวันออกทัง้หลาย รวมทัง้วิธีประกอบจารีตพิธีต่าง ๆ ที่เกี่ยวข้องกับการประกอบ
พธิกีรรมและการโปรดพิธศีลีศกัดิส์ทิธิ ์สภาสงัคายนาปรารถนาอย่างยิง่ให้สิง่นี้ได้รบัการฟ้ืนฟูขึ้นใหม่
หากสถานการณ์เรยีกรอ้ง 
 
13. การถือปฏบิัติที่มีอยู่แล้วในเรื่องศาสนบรกิรศลีก าลัง ซึ่งได้รบัมาตัง้แต่ยุคแรกเริม่ในพระศาสนจกัร
ตะวนัออก ควรได้รบัการรื้อฟ้ืนขึน้ใหม่ให้สมบูรณ์ ดงันัน้ พระสงฆย์่อมโปรดศลีศกัดิส์ทิธิไ์ด้อย่างถูกต้อง 

โดยใชน้ ้ามนัศกัดิส์ทิธิท์ีไ่ดร้บัการเสกโดยพระสงัฆอยักาหรอืพระสงัฆราช14 
 



14. พระสงฆท์ุกองคข์องพระศาสนจกัรจารตีตะวนัออก  สามารถโปรดศลีศกัดิส์ทิธิน์ี้อย่างถูกต้องแก่คริ
สตชนของจารตีใดก็ได้  รวมทัง้ครสิตชนของจารตีละตนิด้วย โดยท่านจะโปรดศลีนี้ร่วมกบัศลีลา้งบาป 
หรอืโปรดแยกจากกนัก็ได้ อย่างไรก็ตาม เพื่อจะโปรดศลีนี้อย่างถูกต้อง  จ าเป็นต้องถือตามกฎขอ้บงัคบั

ทัง้จากกฎหมายทัว่ไปและกฎหมายเฉพาะด้วย15   พระสงฆ์ของจารตีละตินที่ได้รบัอ านาจให้โปรดศีล
ศกัดิส์ทิธิน์ี้    สามารถโปรดศลีนี้อย่างถูกตอ้งแก่ครสิตชนของพระศาสนจกัรตะวนัออกเช่นกนั ทัง้นี้โดย
ไม่ขดักับจารีตนที่ต้องถือตามกฎข้อบังคบัต่าง ๆ  ของกฎหมายทัว่ไปและกฎหมายเฉพาะ  เพื่อให้การ

โปรดศลีนี้เป็นไปอย่างถูกตอ้ง16 
 
15.     บรรดาครสิตชนมพีนัธะต้องเขา้ร่วมพธิกีรรมในวนัอาทติย์และวนัฉลองต่าง ๆ หรอืเขา้ร่วมใน

พธิสีวดท าวตัร17 ตามกฎขอ้บงัคบัหรอืประเพณีปฏบิตัิของจารตีของตน เพื่อครสิตชนจะสามารถถือ
ปฏบิตัิตามกฎขอ้บงัคบันี้ได้ง่ายขึ้น จงึก าหนดให้ช่วงเวลาที่ต้องถือตามกฎนี้ นับแต่เวลาสวดท าวตัร

เย็นของวนัก่อนวนัอาทิตย์หรอืวนัก่อนวนัฉลอง ไปจนถึงสิ้นสุดวนัอาทิตย์หรือสิ้นสุดวนัฉลองนัน้18 
ครสิตชนไดร้บัการกระตุน้ใหร้บัศลีมหาสนิทในวนัดงักล่าว   หรอืรบัศลีมหาสนิทให้บ่อยทีสุ่ด  ทุกวนัไดย้ิง่

ด1ี9 
 
16. ดว้ยขอ้เทจ็จรงิที่ว่า บรรดาครสิตชนของแต่ละพระศาสนจกัรที่แตกต่างกนัพ านักอาศยัอยู่ปะปนกนั 
ในบรเิวณเดยีวกนั หรอืในเขตตะวนัออก บรรดาพระสงัฆราชมอบให้พระสงฆข์องจารตีใดก็ได้ มอี านาจ
รบัฟังแก้บาปตามหน้าที่ โดยไม่มขีอ้จ ากัดใด ๆ และสามารถใช้ได้ทัว่เขตแดนของพระสงัฆราชผู้ให้อ านาจ
การฟังแก้บาปนัน้  ครอบคลุมทัง้สถานที่และคริสตชนของจารีตอื่นใดในเขตท้องที่เดียวกันด้วย เว้นแต่ว่า

พระสงัฆราชผู้ปกครองท้องทีจ่ะบอกกล่าวไม่ยนิยอมใหอ้ านาจนี้ในเขตทอ้งที่จารตีของตน20 
 
17. สภาสงัคายนานี้ปรารถนาอย่างยิง่ให้มกีารรื้อฟ้ืนสถานภาพสงัฆานุกรถาวรขึ้นมาใหม่ ในสถานที่
ซึง่ธรรมเนียมนี้ลม้เลกิไป  เพื่อให้การปฏบิตัิดัง้เดมิของศลีบวชเป็นพระสงฆ์ในพระศาสนจกัรตะวนัออก
กลบัเฟ่ืองฟูขึ้นใหม่ สมณะผู้มอี านาจหน้าที่ฝ่ายนิติบญัญัติของแต่ละพระศาสนจกัร ควรตัดสินใจให้มี
สถานภาพอุปสงัฆานุกร และศลีน้อยต่าง ๆ ตลอดจนเรื่องสทิธแิละกฎขอ้บงัคบัทีเ่กีย่วขอ้งกบัสถานภาพ

นัน้ ๆ ดว้ย22 
 
18. เพื่อป้องกนัมใิห้เกิดการแต่งงานที่ไม่ถูกต้อง เมื่อคาทอลกิของพระศาสนจกัรตะวนัออกสมรสกบัผู้
ไดร้บัศลีล้างบาปที่มใิช่คาทอลกิของพระศาสนจกัรตะวนัออก และเพื่อเป็นการส่งเสรมิความซื่อสตัยแ์ละ
ความศักดิส์ิทธิข์องการแต่งงาน  รวมทัง้เพื่อสันติสุขในครอบครัว สภาสงัคายนานี ้จงึบญัญตั ิว ่า 
“รูปแบบ” ทางกฎหมายพระศาสนจกัรส าหรบัการประกอบพธิแีต่งงาน เป็นกฎขอ้บังคบัที่ต้องปฏบิัติ
ตามเพื่อความถูกตอ้งตามกฎหมาย (liceity) ส าหรบัความถูกตอ้งสมบูรณ์ (validity) ของการแต่งงานนัน้ 



เพยีงแต่ตอ้งมศีาสนบรกิรพระสงฆ์เป็นผู้ประกอบพธิกีพ็อแล้ว   เวน้แต่มขีอ้ก าหนดอื่นๆ ของกฎหมาย

บญัญตัไิว2้3 
 
พิธีถวายคารวะกิจแด่พระเจ้า 
 
19. สภาสงัคายนาหรอืสนัตะส านักเท่านัน้ มสีิทธิท์ี่จะก าหนด เลื่อนหรอืยกเลิกวนัฉลองต่าง ๆ ที่ใช้กับทุก
พระศาสนจกัรตะวนัออก ส่วนการที่จะก าหนด เลื่อน หรอืยกเลกิวนัฉลองใดๆ ของแต่ละพระศาสนจกัร
นัน้ เป็นเรื่องทีอ่ยู่ในอ านาจหน้าที่ มใิช่เฉพาะของสนัตะส านักเท่านัน้ แต่เป็นของสมชัชาพระสงัฆอยักา
หรอืสมชัชาพระสงัฆราชด้วย ทัง้นี้โดยต้องค านึงถึงพื้นที่โดยรวมทัง้หมด และค านึงถึงแต่ละพระศาสน

จกัรดว้ย24 
 
20. จนกว่าจะถึงเวลาที่บรรดาครสิตชนตกลงเหน็พ้องกนัได้ ในเรื่องก าหนดวนัแน่นอนส าหรบัวนั
ฉลองปัสกา ซึ่งหวงัว่าจะเป็นเช่นนัน้ได้สกัวนัหนึ่ง ในระหว่างนี้ เมื่อค านึงถึงการส่งเสรมิเอกภาพของ 
ครสิตชนในพืน้ทีบ่รเิวณเดยีวกนั หรอืชนชาตเิดยีวกนั ใหถ้อืเป็นหน้าทีข่องพระสงัฆอยักาหรอืสมณะผู้มี
อ านาจสูงสุดของสถานที่นัน้ เห็นพ้องต้องกันเป็นฉันทามติ เมื่อได้ปรึกษาหารือกับบรรดาผู้ได้รับ

ผลกระทบแลว้ ในเรื่องการก าหนดวนัฉลองปัสกาเป็นวนัอาทติยเ์ดยีวกนั25 
 
21.  ครสิตชนที่พ านักอาศยัอยู่นอกบรเิวณ  หรอืนอกเขตแดนแห่งจารตีของตน ย่อมถือตามประเพณี
นิยมของสถานทีท่ี่เขาเจรญิชวีติอยู่นัน้ ในเรื่องกฎการถอืเทศกาลศกัดิส์ทิธิ ์ในครอบครวัทีแ่ต่งงานแบบ

ต่างจารตีกนันัน้  อนุญาตใหถ้อืกฎตามจารตีหนึ่งเหมอืนกนัได้26 
 
22. บรรดาสมณะและนักบวชของพระศาสนจกัรตะวนัออก  ควรประกอบพิธีท าวตัรตามกฎเกณฑ์และ
ธรรมประเพณีทีต่นถือปฏบิตัอิยู่   ซึ่งได้รบัการเคารพยกย่องอย่างสูงมาแต่สมยัโบราณในพระศาสนจกัร

ตะวนัออก27  บรรดาคริสตชนเองก็ควรด าเนินตามแบบอย่างของผู้ที่มาก่อนหน้า และเข้ามาร่วมด้วยใจ
ศรทัธาในพธิสีวดท าวตัรเท่าทีโ่อกาสอ านวย 
 
23.  พระสงัฆอยัการ่วมด้วยสมชัชาพระสงัฆราชของตน  หรอืสมณะผู้มีอ านาจสูงสุดของแต่ละพระ  
ศาสนจกัร ร่วมด้วยสภาสงัฆราช มสีทิธกิ าหนดการใช้ภาษาในการประกอบพธิกีรรมศกัดิส์ทิธิ  ์  และ
หลงัจากส่งรายงานใหท้างสนัตะส านักแลว้ กม็สีทิธอินุมตัริบัรองค าแปลตวับทต่าง ๆ เป็นภาษาท้องถิ่น 
 
 
 
 



ความสมัพนัธ์กบัพ่ีน้องคริสตชนของพระศาสนจกัรท่ีแยกออกไป 
 
24. บรรดาพระศาสนจกัรตะวนัออกที่สมัพนัธเ์ป็นหนึ่งเดยีวกบัสนัตะส านักแห่งโรม มหีน้าทีพ่เิศษในการ
ส่งเสรมิความเป็นเอกภาพในหมู่ครสิตชน โดยเฉพาะครสิตชนพระศาสนจกัรตะวนัออกใหส้อดคลอ้งกบั
หลกัเกณฑ์ต่าง ๆ ที่ก าหนดไว้ในพระสมณกฤษฎีกา “ครสิตศาสนจกัรสมัพนัธ์”  ของสภาสงัคายนานี้  
ทัง้นี้ด้วยการอธษิฐานภาวนาเป็นอนัดบัแรก ดว้ยแบบอย่างการด าเนินชวีติของตน ด้วยการถอืซื่อสตัย์
ทางศาสนาต่อธรรมประเพณีดัง้เดมิของพระศาสนจกัรตะวนัออก ดว้ยการเสรมิความรู้ใหรู้จ้กักนัมากขึ้น 

ดว้ยการท างานร่วมกนั และดว้ยการใหค้วามเคารพดุจพีน่้องต่อสิง่ต่าง ๆ และต่อมนุษยด์ว้ยกนั29 
 
25.    ถา้ครสิตชนคนใดของพระศาสนจกัรตะวนัออกทีแ่ยกออกไป ไดร้บัการชีน้ าโดยพระหรรษทานของ
พระจติเจ้า ให้เข้ามาร่วมเป็นหนึ่งเดียวกบัคาทอลิก เขาก็ไม่จ าเป็นต้องท าสิ่งใดอีก  นอกจากประกาศ
ความเชื่อคาทอลกิเท่านัน้ ส่วนบรรดาสมณะของพระศาสนจกัรตะวนัออก เมื่อเหน็ว่าสงัฆภาพที่ถูกต้อง
ได้รบัการสงวนรกัษาไว้เป็นอย่างดีในหมู่พวกเขา ก็อนุญาตให้เขาท าหน้าที่ตามศีลบวชนัน้ เมื่อเข้า
มาร่วมเป็นหนึ่งเดยีวกบัพระศาสนจกัรคาทอลกิ ทัง้นี้เป็นไปตามกฎขอ้บงัคบัทีก่ าหนดขึน้ โดยผูใ้หญ่ที่มี

อ านาจ30 
 
26.   พระบญัญตัขิองพระเจ้าหา้มประกอบพธิคีารวะกจิร่วมกนัที่เป็นผลร้ายต่อเอกภาพของพระศาสน
จกัร หรอืแสดงการยอมรบัความผดิหลงอย่างเป็นทางการ หรอืท าใหเ้กิดอนัตรายห่างเหนิจากความเชือ่ 
ท าให้เป็นที่สะดุดแก่ผู้อื่น รวมทัง้แสดงถึงท่าทียอมรับความคิดว่าศาสนาไหนก็เหมือนกันหมด 

(Indifferentism)31ส่วนพี่น้องครสิตชนพระศาสนจกัรตะวนัออกนัน้ ประสบการณ์งานอภิบาลแสดงให้
เหน็ชดัว่า ควรพจิารณากรณีของแต่ละบุคคลเป็นราย ๆ  ไป ว่าจะไม่เกิดผลร้ายต่อเอกภาพของ
พระศาสนจกัร และบ่งชีถ้งึอนัตรายต่างๆ ที่ต้องหลกีเลีย่ง โดยมแีรงจูงใจส าคญัคอืเรื่องความจ าเป็นเพือ่
ความรอดของวญิญาณ และเพื่อความดดี้านชวีติจติของพวกเขาเป็นส าคญั เพราะเหตุนี้พระศาสนจกัร
คาทอลกิได้ใช้ และบดันี้ยงัใช้นโยบายแบบนุ่มนวลอยู่ โดยเสนอเครื่องมอืแห่งความรอดและแบบอย่าง
แห่งความรกัในหมู่ครสิตชนแก่ทุกคน ด้วยการเขา้ร่วมในศลีศกัดิส์ทิธิต์่างๆ ในการท าหน้าที่ศกัดิส์ทิธิ ์
และในสิ่งศักดิส์ิทธิต์่าง ๆ สภาสงัคายนานี้ส านึกถึงถ้อยค า (ของ น.บาซิล) ที่ว่า “ขออย่าให้เราเป็น

อุปสรรคขดัขวางบรรดาผู้แสวงหาความรอด  เหตุเพราะค าพูดตัดสินรุนแรงของเรา”32  ดงันัน้ เพื่อ
ส่งเสรมิเอกภาพยิง่ขึ้นกบัพระศาสนจกัรตะวนัออกทีแ่ยกไปจากเรา  สภาสงัคายนานี้จงึก าหนดนโยบาย
ดงันี้ 
 
27. ครสิตชนของพระศาสนจักรตะวนัออกซึ่งแยกไปจากพระศาสนจกัรคาทอลิกโดยสุจรติใจจริ งๆ  หากเขา
ร้องขอด้วยความสมคัรใจและมีการเตรยีมตัวอย่างถูกต้อง ก็สามารถรบัเขาเข้ามาร่วมในศีลอภัยบาป ศีล
มหาสนิท และศลีเจมิคนป่วยได้ ทัง้นี้โดยไม่ขดักบัหลกัเกณฑ์ต่าง ๆ ที่วางไวแ้ลว้ นอกนัน้ชาวคาทอลกิ



สามารถขอรบัศลีศกัดิส์ทิธิเ์ดยีวกนันี้จากศาสนบรกิรทีม่ใิช่คาทอลกิ ซึ่งพระศาสนจกัรนัน้มศีลีศกัดิส์ทิธิ ์
ที่ถูกต้องสมบูรณ์ได้เช่นกนั โดยขอรบัได้ตามความจ าเป็น หรอืเพื่อผลประโยชน์แท้ด้านชวีติจติ หาก

เพราะเหตุสุดวสิยัทีม่อิาจพบกบัพระสงฆค์าทอลกิได้33 
 
28.  นอกนัน้  ด้วยหลักเกณฑ์เดยีวกันที่ให้ไว้  หากมีเหตุผลสมควรก็อนุญาตให้ผู้เป็นคาทอลกิเขา้
ร่วมกบัเพื่อนครสิตชนจารตีตะวนัออกที่แยกออกไป ในการประกอบพธิศีกัดิส์ทิธิ ์ในสิง่ศกัดิส์ทิธิ ์ และใน

สถานทีศ่กัดิส์ทิธิไ์ด3้4 
 
29.   นโยบายของสภาสงัคายนาในเรื่อง   “การประกอบพิธคีารวะกิจร่วมกัน” กับเพื่อนพี่น้องของพระ  
ศาสนจกัรตะวนัออกที่แยกออกไป ให้ถือเป็นหน้าที่ของพระสงัฆราชผู้ปกครองท้องที่จะต้องควบคุมดูแล
เรื่องนี้ โดยมกีารปรกึษาหารอืกนัในหมู่พวกเขา และหากจ าเป็นก็ขอค าปรกึษาจากพระสงัฆราชของ
พระศาสนจกัรอื่น ๆ ด้วยนี้   โดยอาศยัระเบยีบและกฎเกณฑ์ที่เหมาะสมกบัเวลาและมปีระสทิธภิาพ 
พวกเขาจะช่วยเสรมิสรา้งความสมัพนัธอ์นัดตี่อกนัในหมู่ครสิตชน 
 
บทสรปุ 
 
30.   สภาสงัคายนานี้รู้สึกปิติยินดมีากที่เห็นว่า พระศาสนจกัรคาทอลิกตะวนัออกและพระศาสนจกัร
ตะวนัตกร่วมมือกันอย่างแข็งขันยิ่ง สภาสังคายนานี้ขอประกาศว่ากฎเกณฑ์เหล่านี้ก าหนดขึ้นส าหรับ
สถานการณ์ที่เป็นอยู่ในปัจจุบนั ทัง้นี้จนกว่าจะถงึเวลาทีพ่ระศาสนจกัรคาทอลกิกบับรรดาพระศาสนจกัร
ตะวนัออกที่แยกออกไป จะเขา้มาเป็นหนึ่งเดวีกนัโดยสมบูรณ์ 
 อย่างไรก็ตาม  ในระหว่างนี้  สภาสงัคายนานี้ใคร่ขอร้องครสิตชนทัง้มวล ทัง้พระศาสนจกัร
ตะวนัออก และพระศาสนจกัรตะวนัตก  ให้ร่วมกนัอธษิฐานภาวนาวอนขอพระเจ้าด้วยใจร้อนรนไม่หยุด
หย่อนทุกวนั พร้อมกับความช่วยเหลอืจากพระมารดาศกัดิส์ิทธิข์องพระเจ้า  เพื่อครสิตชนทัง้มวลจะได้
เขา้มาเป็นหนึ่งเดยีวกนั ขอให้บรรดาครสิตชนอธษิฐานภาวนาขอพระจติเจ้า โปรดประทานพละก าลงั
และความบรรเทาใจอย่างอุดมแก่ครสิตชนทัง้หลาย  ไม่ว่าจะอยู่ในพระศาสนจกัรใด เพราะพวกเขาต้อง
ทุกข์ทรมานและถูกกีดกนัลดิรอนมากมาย    ด้วยเหตุที่พวกเขาประกาศยนืยนัพระนามพระครสิตเจ้า
โดยไม่หวาดหวัน่เลย 
 
 “จงรกักนัฉันพีน่้อง จงคดิว่าผูอ้ื่นดกีว่าตน”  (รม 12:10) 
 
 แต่ละเรื่องและทุกเรื่องที่น าเสนอในพระสมณกฤษฎีกาฉบับนี้ ได้รบัการลงมติเห็นชอบแล้ว   
โดยบรรดาปิตาจารย์ของสภาสงัคายนานี้  อาศยัอ านาจอคัรสาวก ซึ่งพระครสิตเจ้าประทานแก่เรา เรา
ร่วมเป็นหนึ่งเดยีวกบับรรดาปิตาจารย์ ให้การอนุมตัิรบัรอง ก าหนดให้ตราเป็นบทบญัญตัิไว้ในพระจติ
เจา้ และมบีญัชาใหทุ้กสิง่เหล่านี้ไดร้บัการประกาศใชอ้ย่างเป็นทางการ เพื่อพระสริริุ่งโรจน์ของพระเจา้ 
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(อา้งองิทา้ยบท ...พระศาสนจกัรคาทอลกิ จารตีตะวนัออก ) 
 
NOTES  
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Demandatam, 24 dec. 1743, 3; Ep. Enc. Allatae sunt, 26 iun. 1755, 3, 6-19, 32; Pius VI, Litt. Enc. Catholicae 
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n. 7; Litt. Ap. Orientalium dignitas, 30 nov. 1894, proem.; etc.  
 
(3) Pius XII, Motu proprio Cleri sanctitati, 2 iun. 1957, can. 4. 
 
(4) Pius XII, Motu proprio Cleri sanctitati, 2 iun. 1957, can. 8: sine licentia Sedis Apostolicae, sequendo 
praxim saeculorum praecedentium; item quoad baptizatos acatholicos in can. 11 habetur: ritum quem 
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ubique terrarum. 
 
(5) Cfr. Leo XIII, Litt. Ap. Orientalium dignitas, 30 nov. 1894; Ep. Ap. Praeclara gratulationis, 20 iun. 1894, et 
documenta in nota 2 allata. 
 
(6) Cfr. Benedictus XV, Motu proprio Orientis catholici, 15 oct. 1917, Pius XI, Litt. Enc. Rerum orientalium, 8 
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Chalcedonensem, can. 28; can. 9; Constantinopolitanam IV can. 17; can. 21; 



Lateranensem IV can. 5; can. 30; Florentinam, Decr. pro. Graecis; etc. 
 
(9) Gfr. Synodum Nicaenam I, can. 6, Constantinopolitanam I, can. 3; 
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(12) Cfr. Synodum Ephesinam, can. 8; Clemens VII, Decet Romanum Pontificem, 23 
febr. 1596; Pius VII, Litt. Ap. In universalis Ecclesiae, 22 febr. 1807; Pius XII Motu proprio Cleri sanctitati, 2 
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(13) Syn. Carthaginen., an. 419, can. 17 et 57; Chalcedonensis, an. 451, can. 12; S. Innocentius I, Litt. Et 
onus et honor, a. c. 415: Nam quid sciscitaris; S. Nicolaus I, Litt. 
Ad consulta vestra, 13 nov. 866: A quo autem; Innocentius III, Litt. Rex regum, 25 feb 1204; Leo XII, Const. 
Ap. Petrus Apostolorum Princeps, 15 aug 1824; Leo XIII, Litt. Ap. Christi Domini, an. 1895; Pius XII, Motu 
proprio Cleri sanctitati, 2 iun 1957, 
can. 159. 
 
(14) Cfr. Innocentius IV, Ep Sub catholicae, 6 mart. 1264; 3, n. 4; Syn. Lugdunensis II, an. 1274 (professio 
fidei Michaelis Palaeologi Gregorio X oblata); Eugenius IV, in Syn. Florentina, Const. Exsultate Deo, 22 nov. 
1439, 11; Clemens VIII, Instr. 
Sanctissimus, 31 aug. 1595; Benedictus XIV. Const. Etsi pastoralis, 26 maii 1742, II, 
n. 1, III, n. 1, etc.; Synodus Laodicena, an. 347/381, can. 48; Syn. Sisen. Armenorum, 
an. 1342; Synodus Libanen.  Maronitarum, an. 1736, P. II, Cap. I II n. 2, et aliae 
Synodi particulares. 
(15) Cfr. S.C.S. Officii, Instr. (ad Ep. Scepusien.), an. 1783; S.C. de Prop. Fide (pro Coptis), 
15 mart. 1790, n. XIII; Decr. 6 oct. 1863, C, a; S.C. pro Eccl. Orient. 1 maii 
1948; S.C.S. Officii, resp. 22 apr. 1896 cum litt. 19 maii 1896. 
 
(16) CIC, can. 782, 4; S.C. pra Eccl. Orient., Decretum . de Sacramento Confirmationis 
administrando etiam fidelibus orientalibus a presbyteris latini ritus, qui hoc indulto gaudeant pro fidelibus sui 
ritus, 1 maii 1948. 
 
(17) Cfr. Syn. Laodicen., an. 347/381, can. 29; S. Nicephorus CP., cap. 14; Syn. 
Duinen. Armenorum, an. 719, can. 31; S. Theodorus Studita, sermo 21; S. Nicolaus I, 



Litt. Ad consulta vestra, 13 nov. 866: In quorum Apostolorum; Nos cupitis; Quod interrogatis; Praeterea 
consulitis; Si die Dominico; et Synodi particulares. 
 
(18) Novum quid, saltem ubi viget obligatio audiendi S. Liturgiam; ceterum cohaeret diei liturgicae apud 
Orientales. 
 
(19) Cfr. Canones Apostolorum, 8 et 9; Syn. Antiochena, an. 341, can. 2; Timotheus Alexandrinus, interrogat. 
3; Innocentius III, Const. Quia divinae, 4 ian. 1215; et plurimae 
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Chalcedonen., can. 6; Syn. Constantinopolitana IV, can. 23, 26; etc. 
 
(22) Subdiaconatus consideratur apud Ecclesias Orientales plures Ordo minor, sed Motu proprio Pii XII, Cleri 
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(23) Cfr. Pius XII, Motu proprio Crebrae allatae, 22 febr. 1949, can. 32, 2, n. 5 
(facultas patriarcharum dispensandi a forma); Pius XII, Motu proprio Cleri sanctitati,  
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Sedem. 
 
(24) Cfr. S. Leo M., Litt. Quod saepissime, 15 apr. 454: Petitionem autem; S. 
Nicephorus CP., cap. 13; Syn. Sergii Patriarchae 18 sept. 1596; can. 17; Pius VI Litt. Ap. Assueto paterne, 8 
apr. 1775; etc. 
 
(25) Cfr. Syn. Vaticana II Const. De Sacra Liturgia, 4 dec. 1963.  
 
(26) Cfr. Clemens VIII, Instr. Sanctissimus, 31 aug. 1595, 6: Si ipsi graeci; S.C.S. Officii, 7 iun. 1673, ad 1 et 
3; 13 mart. 1727, ad 1; S.C. de Prop. Fide, Decret. 18 aug. 1913, art. 33; Decret. 14 aug. 1914, art. 27; 
Decret. 27 mart. 1916, art. 14; S.C. pro Eccl. Orient., Decret. 1 mart. 1929, art. 36; Decret. 4 maii 1930 art. 
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(27) Cfr. Syn. Laodicen., 347/381, can. 18; Syn. Mar Issaci Chaldaeorum, an. 410, can. 15; S. Nerses 
Glaien. Armenorum, an. 1166; Innocentius IV Ep. Sub catholicae, 6 mart. 1254, 8; Benedictus XIV, Const. 
Etsi pastoralis 26 maii 1742, 7, n. 5; Inst. Eo quamvis tempore, 4 maii 1745 42 ss.; et Synodi particulares 
recentiores:Armenorum (1911) Coptorum (1898), Maronitarurn (1736), Rumenorum (1872), Ruthenorum 
(1891), Syrorum (1888). 
 
(28) Ex traditione orientali. 
 
(29) Ex tenore Bullarum unionis singularum Ecclesiarum orientalium catholicarum. 
 
(30) Obligatio synodalis quoad fratres seiunctos orientales et quoad omnes Ordines cuiuscumque gradus tum 
iuris divini tum ecclesiastici. 
 
(31) Haec doctrina valet etiam in Ecclesiis seiunctis. 
(32) S. Basilius M., Epistula canonica ad Amphilochium, PG. 32, 669 B. 
 
(33) Fundamentum mitigationisconsideratur: 1) validitas sacramentorum; 2) bona fides et dispositio; 3) 
necessitas salutis aeternae; 4) absentia sacerdotis proprii; 5) exclusio periculorum vitandorum et formalis 
adhaesionis errori. 
 
(34) Agitur de s. d. communicatione in sacris extrasacramentali, Concilium est quod mitigationem concedit, 
servatis servandis. 
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